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“Why some, from something:--”
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(English expression ver.)

“Why some, from something---”

“By the way, you 2, while complaining or low salary level, or non AC unit company, but why
you 2 no leave sway from our company?”

“Well now, why some, from something, might be. if you force my explanation, it"s from or
Staying condition is comfortable, or getting treated all conditions as the same as Japanese
workers, in several experiments salary more hi up, getting concerned seriously, anyway, top
of all, so many jokes around, always can relax, and feel funny, might be. and addon, can get
salary, so that lucky, come, come, might be---but salary absolute amounts is low.”

“Our company no has the one which other company has, oppositely, our company no has the
one which in other company no has, or not, Nepali boy!?”

“N? it means the former is “money”, the later is “debt (loaning)”which is our company"s
symbol!!, or not?”

“I always notify you to save using thus the trouble making word!!”

“but I never can inspirate other samples except them above.

The one who squeeze the sample out by power is employee’ s most important job, or not?---

In Japan, very famous to the boss “Sontaku(=before commanded, service prep to the boss )

behavior!!”
“N? Isnt it called “Hakata-Dontaku” (Like a BonOdance)?”



“N? From which did you bring here Bon-Dance Songs”, like a “Hakata-Dontaku”, “Awa-
Odori”, “Soh Nan Ondo”? which, which, which?”

“I only copied boss" usual phrase, “why some, from something, anything no stop it, naturally
voiced!!”

“Nepali boy, so many “why some, from something” using cases.”

“It has more reality can"t explain just reason rather than neatly each reason clearly saying.”
“Hey you, Darling, you why some from something like me, me also, like you why some from
something. And Nepali boy also why some from something, like this company to stay.

Is it enough full 0k? no need trying to get a obvious answer any more.

Why some, from something, I think so, me---”



